Invitation to the 

3rd International Product / Property Dictionary Workshop

October 30-31, 2003

Poitiers-Futuroscope, France

alongside the “STEP meeting” (ISO TC184 SC4 meeting)

organized by 
ISO TC184 SC4 WG2 and IEC TC3 SCD

Supported by NIST and IEC TC93 

Background

After several years of product and property domain dictionary development, it becomes clearer and clearer that building domain dictionaries is a huge technical task that can hardly be made profitable, and that may only result from a world-wide co-operation of numerous organizations that agree to make their work results interoperable. Efforts should be spent co-operatively, not competitive. Thus, double work should be avoided, and key elements are the ability to reuse dictionary elements which have been defined by a another organization and to reference seamlessly several dictionaries in a single application.

Goals of the workshop

· To establish the "Open and Interoperable Domain Dictionary Initiative (OIDDI)" of all persons, organizations and software houses who want to promote openness and interoperability of domain dictionaries
· To formulate the goals and the basic means to implement the goals in a charter (memorandum?) (a draft of such a memorandum to be discussed during the workshop is attached in annex 1)

· To get formal support from organizations, software houses and persons

Workshop structure

To include the various perspectives and capabilities of different dictionaries, each participating organization which provides a dictionary or need to use dictionaries in its application context (e.g., e-commerce, e-catalogues, etc.) is requested to prepare a presentation answering a list of questions related to the OIDDI. We also ask the organizations to give an official statement to make progress in defining the charter. The list is attached to this invitation as annex 2 and annex 3. 

Accordingly, the agenda is structured as follows:

1. Presentations of dictionary organizations following Annex 2 or Annex 3 (about 20 min per organization)

2. Summary of different perspectives in a result matrix

3. Discussion on requirements and means for interoperability of dictionaries

4. Software tools that might be shared

5. Adaptation of charter according to discussion

Participants will receive a more detailed agenda about 2 weeks before the workshop.

Registration

To register, please fill in the attached registration form ant room reservation form as soon as possible and send it back not later than Oct 1st by e-mail or fax.

Hotel information and transportation

please visit: http://www.sc4.ensma.fr

Contact persons:

Wolfgang Wilkes

Guy Pierra

Phone: +49 2331 987 2973

Phone : +33 54949 8060

Fax: +49 2331 987 314

Fax : +33 54949 9377 

wolfgang.wilkes@fernuni-hagen.de

pierra@ensma.fr
Annex 1

Open and interoperable domain dictionaries initiative

"From overlapping competing and proprietary product / property domain dictionaries 
to open, extensible and compatible ones”


Rationale

The development of computer-supported engineering, procurement, B2B e-commerce and product life cycle support systems need the availability of computer-sensible domain dictionaries (also called product/property dictionaries, or domain ontologies) defining unambiguously and in a consensual manner the various classes of existing products and services in some domain, and their characteristic properties.

Such dictionaries should:

1 – Provide globally unique identifier (GUI) allowing unambiguous computer reference to any product class or property whoever defined it and in whichever context it is used (e.g., B2B business processes, electronic catalogues, Web services, market places, corporate databases, reference from other dictionaries, etc.);

2 – Be available in a computer-interpretable format; 
3 – Be freely downloadable on the Web to allow any reference by means of a GUI to be resolved by any receiver.

To address these needs, a number of organizations did or do develop domain dictionaries:

· defining specific structures for identifiers of product classes and of property data types ;

· using specific information models;

· developing specific exchange formats;

· linking their dictionary with specific application-oriented infrastructures, and

· often restricting access to their dictionary content.

After years of effort, the result must be recognized:

· most market places failed, at least for e-cataloguing applications;

· no organization succeeded in developing or imposing their dictionaries and/or infrastructure is any industrial sector, and

· even some standard dictionaries missed their potential users by lack of vision of standardization organizations that restricted use of standard dictionaries through copyright rules poorly adapted with computer implementation.

It also become clearer and clearer that building domain dictionaries is a huge technical task that can hardly be made profitable, and that may only results from a world-wide Cupertino of numerous organizations that agree to make their work results interoperable.

It is the goal of this initiative to gather all the persons, organizations and software houses who want to promote openness and interoperability of domain dictionaries.

Interoperability requirements

Interoperability of domain dictionaries would require the following:

1) Global unicity of product class and property identifiers across all organizations to allow:

·  unambiguous reference between dictionaries, 

· importation without duplication of any number of pre-existing dictionary entries from one dictionary to another dictionary, and

·  use of a dictionary in any kind of applications ;

2) Possibility to model any dictionary content using a uniform information model;

3) Availability of every dictionary content in the same publishing format, and

4) Right to download freely any dictionary content to use it in any implementation, in any exchange between computers, and in instruction booklets or technical publications.

Open and interoperable domain dictionaries initiative (OIDDI)

These requirements were already discussed during two workshops jointly organized by ISO TC184/SC4/WG2, IEC SC3D and NIST respectively in San Francisco (June 14/15, 2001) and in Myrtle Beach ( February 27/28, 2002). 

The goal of the OIDDI initiative is to formalize the results of these two workshops by:

· defining precisely how these requirements might be fulfilled on a fair, open and standard basis (OIDDI prescriptions) , and

· identifying which people, dictionary-making organizations and software houses commit to support this initiative (OIDDI sponsors).

Supporting this initiative means:

· for individual persons, to promote its content within whichever organization they belong;

· for dictionary-making organizations, to comply with OIDDI prescriptions for the dictionary(ies) they develop, and

· for software house, to ensure that the dictionary of any domain-dictionary-based software may be customized by the software user just by reading automatically any dictionary respecting the OIDDI prescriptions

OIDDI prescriptions

1) Any dictionary-making organization shall specify its own identification as a source of information using ISO 13584-26:2000.

NOTE 1 – Any organization identifier compliant with ISO/IEC 6523-1 may be used for that purpose.

2) The identifier of each entry of a dictionary (product or service class,  or property data element type) shall be a GUI defined according to ISO 13584-42/IEC 61360-2.

NOTE 2  – The only constraints are the following: 

· each dictionary entry GUI shall contain the source organization identifier as part of the entry GUI;

· the code of each class shall be less that 14 characters; this code shall be unique for the source organization; the version number of each class shall be less than 9 digits and the class GUI shall consist of the class code, the class version and the source organization identifier;

· the code of each property shall be less that 14 characters; its version number shall be less than 9 digits; the property GUI shall consist of its code, of its version, and of the GUI of the class that constitute the context of its definition; moreover the property code shall be unique within this class.

3) It shall be possible to describe the content of a dictionary according to the common ISO/IEC information model, also known as the PLIB model, specified in ISO 13584-25 and IEC 61360-5.

NOTE 3 – This model extends the model defined in ISO 13584-42 and IEC 61360-2 and it supports in particular collection data type, feature class and external file.

NOTE 4 – Most known dictionary information models ( including, e. g., ECALS, RosettaNet, UNSPSC) are based on subsets of the PLIB model.

4) The content of each dictionary shall be published in a common publishing format agreed between all participants of the OIDDI initiative. 

NOTE 5 – This exchange format that remains to be agreed upon will probably be an XML document instance compliant with a XML DTD allowing to publish as simply as possible any piece of information compliant with the PLIB model .

NOTE 6 – This publishing format is not requested to be identical to the internal format used either for dictionary development, or by any domain-dictionary-based software or infrastructure.
5) Each dictionary shall be freely downloadable globally in the above format, at the minimum with textual descriptions in the English language, the conditions of the use of its content are that non modification are made on the dictionary definitions, that reproduction is not permitted for dictionaries, or similar publication if it is offered for sale, that the source is referenced, and that no value-added services such that translation or update subscription is offered for sale without permission in writing form of the dictionary source organization. 

NOTE 7 – Provide that the current version of a dictionary is globally downloadable, any value-added service may be offered for sale by the dictionary source organization, or by other organization having a permission in writing form from the dictionary source organization. 
6) Beside rule 5, each organization sponsoring the OIDDI keeps the right to distribute and to revise its own dictionary however it wants according to its own policy. Such an organization shall not be held liable for any pediment caused by use of its dictionary.

7) Each organization may decide to stop its support for the OIDDI initiative. In that case it allows any organization that has reused some of its dictionary definitions to continue the usage of these definitions indefinitely. 

OIDDI sponsors

(To be defined)

Annex 2

Questions for dictionary defining organizations

1. 
Basic dictionary architecture
1.1
What are the elements defined in your dictionary (product categories, properties, data types, …) ?

1.2 How do they relate to each other? 

1.3 What kind of value domains (data types) may be used for product properties? 

1.4 Is it possible to represent all these elements using the ISO/IEC dictionary model (ISO 13584-42: 1998 / IEC 61360-2: 1998 or their extensions in ISO 13584-15: 2003 / IEC 61360-5)

2. 
Identifiers
2.1
Do you use organization identifiers?

2.2 Are these identifiers compliant with ISO 6523 (and/or ISO 13584-26: 1999)

2.3 What is the identification mechanism for elements of your dictionary?

2.4 Which elements of your dictionary have got unique identifiers?

2.5 Are the element identifiers compliant with ISO 13584-41 / IEC 61360-2)

3
Dictionary references
3.1
Is there a mechanism to import or reference elements from other dictionaries?

4
Exchange structure / Binding to a business protocol
4.1 What is the exchange structure for your dictionary?

4.2 Is the same exchange structure usable and/or already used for dictionaries from other organizations?

4.3 Can you use different structures for exchanging dictionary information?

4.4 Are you bound to a specific business protocol or could your dictionary be used by different protocols?

4.5 Do you have an interest in developing a common exchange structure specified by means of an XML-schema?

5
Policy and business model
5.1
What are the rules for downloading your dictionary?

5.2
What are the rules for using your dictionary in an exchange process? 

6.
General statements

6.1
Which elements of the draft OIDDI can you support?

6.2
Which elements of the draft OIDDI need modification before you can agree?

6.3 Would you need to change structures, policies, etc. to be compliant to OIDDI?

Annex 3

Questions for dictionary using organizations

1. 
Basic dictionary architecture
1.1
Are you bound to a specific product/property dictionary or could you use different dictionaries?

1.2
What are the elements you need in a product/property dictionary?

1.5 What kind of value domains (data types) do you need in a product/property dictionary? 

1.6 Does the  ISO/IEC dictionary model fulfil your requirements concerning the dictionaries you need (the ISO/IEC dictionary model is documented in ISO 13584-42: 1998 / IEC 61360-2: 1998 and its extensions in ISO 13584-15: 2003 / IEC 61360-5)

2. 
Identifiers and Dictionary references

2.1
In your application, do you establish a difference between , and could you separate, dictionary element identifier and dictionary element definition?

2.2
What is the identification mechanism you use for referencing elements of a dictionary (code, name, element itself) ?

2.1
Have you the capability to reference dictionaries from several organizations? If yes, how are identified these organizations?

3
Dictionary definitions / Exchange structure
3.1
What assumptions do you make about the place where dictionary element definitions are available (in the same "message" where dictionary elements are referenced, in another associated "message", "somewhere") ?


Note
"message" may be, e. g., a business transaction, an e-catalogue,…

3.2 
Do you have, or do you assume a specific exchange format for exchanging dictionaries?

3.3 
Could you use, reference and exchange dictionaries defined according to ISO 13584 / IEC612360?

3.4
Do you have an interest in developing a common exchange structure specified by means of an XML-schema?

5
Policy and business model
5.1
What are the rules you assume for downloading a dictionary you use?

6.
General statements

6.1
Which elements of the draft OIDDI can you support?

6.2
Which elements of the draft OIDDI need modification before you can agree?

6.4 Would you need to change structures, policies, etc. to be compliant to OIDDI?

3rd International Product / Property Dictionary Workshop

October 30-31, 2003

Poitiers-Futuroscope, France

alongside the “STEP meeting” (ISO TC184 SC4 meeting)

Pre-Registration Form
First Name / Last Name


Affiliation


Mailing Address


City, Postal Code


State, Country


Telephone


Fax


E-Mail


Are you representing an organization? Which one? 


Are you going to give a presentation following the list of questions in annex 2 or 3?


Any other comments?




Do you need any special care?
(
Vegetarian:


(
Others:


Facilities Fee

The facilities fees include lunch and meeting rooms for June 30 - 31, 2003:



Before October the 1st: 150.00 € 


After October the 1st: 170.00 € 

There is no facility fees for participants registered for the ISO TC184/SC4 meeting


Payment in advance: For payment in advance, the organizer requests payment until October 1s, 2003*


 Credit Card  (VISA + Master Card only)

VISA


Master Card


Registration date:


Name as on Card:
Card Number:


Expiration Date
CardHolder's Signature:


Payment on-site: Credit card (VISA + Master Card only), check or cash payment upon registration at the meeting office. 

Please return the completed form with payment until October the 1st, 2003 to the organizer:

 by e-mail at sc4@ensma.fr with copy to wolfgang.wilkes@fernuni-hagen.de,

 or fax it to:
+ 33 5 49 49 55 49

If you need a confirmation, please notify the organizer at sc4@ensma.fr. Do NOT contact the hotel.

* For written cancellations received before October the 10th, 100 % will be refunded. Afterwards, unfortunately no refund is possible.

Wolfgang Wilkes

Guy Pierra

Phone: +49 2331 987 2973

Phone : +33 54949 8060

Fax: +49 2331 987 314

Fax : +33 54949 9377 

wolfgang.wilkes@fernuni-hagen.de

pierra@ensma.fr
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3rd International Product / Property Dictionary Workshop  

 OCTOBER 30-31, 2003

ROOM RESERVATION FORM
LAST NAME





FIRST NAME



_____

COMPANY









___________

ADRESS 










_____













_____

PHONE


______
FAX


______
@-mail


_____

Please reserve :

ARRIVAL DATE




DEPARTURE DATE


________


Rates
Number of rooms 
i. 



Single

Room
Double

Room
Single

Room
Double 

Room
Total amount









CLARION HOTEL
4*
104
128




Nets rates, taxes and service included 

Special package for seminar: Buffet breakfast and coffee breaks included




Your reservation will be definitely confirmed on receipt of the payment for the first night of the stay.

Payment can be made by credit card, using the form below. All remaining amounts must be settled before departure.
( Visa

( Visa / Mastercard 

( American Express 


( Diners Club

Card number         |__|__|__|__|  |__|__|__|__|  |__|__|__|__|  |__|__|__|__|           Expiration date  |___|___|

Name as on card:





Cardholder’s signature:

The amount of the first night of the stay will be charged from October 10, 2003..

Cancellations :

· Written cancellation received before October 10th, 2003 : No charges

· Written cancellation received after October10th , 2003: The hotel will keep the first night charge.

Please return your reservation form as soon as possible and before October the 1st, 2003 to the Clarion Hôtel Futuroscope. 

Afterwards, all reservations according to availability.

DATE…………………………………………………SIGNATURE……………………………….................

Contact : Thierry Daubard ou Marie Baron




The goal of this initiative is :


to promote the emergence of compatible and complementary dictionaries that would progressively cover the whole technical and business domain, and 


to ensure orthogonality between domain dictionaries and business processes: any dictionary should be usable for any business process. 
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